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EXPLA"'AIORY NOTES 

Section 1 

Provisions are added to the Official Languages of,\'ew Bruns
wick Act by virtue of which a person who is a party to proceed
ings before a court will have the right tO be heard by a court that 
understands, without the need for translation, the official lan
guage in which the person intends to proceed. "Court" is de
fined by the Official Languages of New Brunswick Act w in
dude judicial, quasi-judicial and administrative tribunals. 

Section 2 

Commencement provision. 

NOTES EXPLJCATIVES 

Article 1 

En raison de ces dispositions ajourees a Ia Loi sur les /angues 
ojjicielles du Nouveau-Brunswick, tome personne qui est partie 
a une procedure devant un tribunal a droit d'etre entendue par 
un tribunal qui comprend, sans avoir besoin de traduction, Ia 
langue offidelle dans laquelle Ia personne a! 'intention de proce
der. Au sens de !a definition a Ia Loi sur fes fangues ojjicielfes du 
Nouveau-Brunswick, «tribunal» s'entend d'un tribunal judi
ciaire, quasi-judiciaire et admini .. tratif. 

Article 2 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Official Languages of 
New Brunswick Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 13 of the Official Languages of New 
Brunswick Act, chapter 0-1 of the Revised Stat
utes, 1973, is amended by adding after subsection 
(1.1) the following: 

13(1.2) Subject to subsection (I), a person who is 
a party to proceedings before a court has the right 
to be heard by a court that understands, without 
the need for translation, the official language in 
which the person intends to proceed. 

13(1. 3) A power under an Act or regulation of the 
Province to appoint a person to or as a court in
cludes, notwithstanding any provision of the Act or 
regulation, the power 

(a) to appoint, forthe purposes of the proceed
ings of that court, or such of them as may be 
specified in the appointment, another person to 
act in the place of the person appointed under 
the Act or regulation when it is necessary that 
another person so act in order to give effect to 
the right referred to in subsection (1.2), and 

Loi modifiant Ia 
Loi sur les langues officielles 

du Nouveau-Brunswick 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 13 de Ia Loi sur les langues officie/les 
du Nouveau-Brunswick, chapitre 0-1 des Lois rivi
sees de 1973, est modifie par l'adjonction apres le 
paragraphe (1.1) de ce qui suit: 

13(1.2) Sous reserve du paragraphe (!), une 
personne qui est partie a des procedures devant un 
tribunal a droit d'etre entendue par un tribunal qui 
comprend, sans avoir besoin de traduction, Ia lan
gue officielle dans laquelle Ia per so nne a !'intention 
de proceder. 

13(1.3) Un pouvoir en vertu d'une loi ou d'un 
reglement de Ia province de nommef une personne 
a un tribunal ou comme tribunal s'entend 
egalement, nonobstant toute disposition de Ia loi 
ou du reglement, du pouvoir 

a) de nommer, aux fins des procedures de ce 
tribunal ou de celles de ces procedures qui 
peuvent etre specifiees dans la nomination, une 
autre personne pour representer Ia personne 
nommee en vertu de Ia loi ou du reglement lors
qu'il est necessaire qu'une autre personne agisse 
comme representante afin de mettre a execution 
le droit prevu au paragraphe (1.2), et 



(b) to fix the remuneration of the person so 
appointed. 

13(1.4) A person appointed in accordance with 
subsection (1.3) to act in the place of a person 
appointed under an Act or regulation of the Prov
ince has, for the purposes for which the appoint
ment is made, all of the powers and duties of the 
person appointed under the Act or regulation. 

2 This Act or any provision of it comes into force 
on a day or days to befu:ed by proclamation. 

2 

b) de determiner Ia remuneration de Ia 
personne ains·i nommee. 

13(1.4) La personne nommee conformement au 
paragraphe (1.3) pour representer une personne 
nommee en vertu d'une loi ou d'un rfglement de Ia 
province est investie, aux fins pour lesquelles Ia 
nomination est faite, de taus les pouvoirs et devoirs 
de Ia personne nommee en vertu de Ia loi ou du 
reglement. 

2 La prisente loi ou une quelconque de ses dispo
sitions entre en vigueur ii /a date ou aux dates fixees 
par proclamation. 


